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kunkumakta-kaficanabja-garva-hari-gaurabha
pitanaicitabja-gandha-kirti-nindi-saurabha
ballavesa-siinu-sarva-vancitartha-sadhika
mahyam atma-pada-padma-dasya-dastu radhika

1) Her splendrous golden complexion steals the pride of a golden lotus flower
anointed with a tinge of red kunkum powder. Her sweet fragrance mocks the
fame of the aroma of a lotus flower sprinkled with saffron powder. She is fully
qualified to fulfill all the desires of the son of the king of cowherd men. May Sri
Radhika bestow upon me the service of Her own lotus feet.

1) Jeji nadherna zlata plet’ zbavuje pychy zlaty lotosovy kvét pomazany
nadechem cerveného prasku kunkum. Jeji sladkd vin€ zesmésnuje slavu viing
lotosového kvétu posypaného Safrdnovym praSkem. Je pln€ kvalifikovana splnit
véechny touhy syna kréle pastevctl. Necht’ mi St Radhika udéli sluzbu svym
lotosovym nohém.

kauravinda-kanti-nindi-citra-patta-§atika
krsna-matta-bhrnga-keli-phulla-puspa-vatika
krsna-nitya-sangamartha-padma-bandhu-radhika
mahyam atma-pada-padma-dasya-dastu radhika

2) Her amazing and colorful silken garments make the splendor of coral feel
ashamed. She is a garden of blossoming flowers where the maddened bumble-
bee named Krsna performs amorous pastimes. She worships the Sun-god daily
in order to attain the continual association of Her beloved Krsna. May Si
Radhika bestow upon me the service of Her own lotus feet.

2) Jeji uzasné a barevné hedvabné odévy vzbuzuji stud nadhery koralu. Je
zahradou rozkvetlych kvétin, kde Sileny ¢meldk jménem Krsna kona milostné
zabavy. Denné uctiva boha slunce, aby doséhla trvalé spolec¢nosti svého
milovaného Krsny. Necht’ mi Sri Radhika udéli sluzbu svym lotosovym noham.

saukumarya-srsta-pallavali-kirti-nigraha
candra-candanotpalendu-sevya-S§ita-vigraha
svabhimarsa-ballavi$a-kama-tapa-badhika
mahyam atma-pada-padma-dasya-dastu radhika



3) Her charming youthful delicacy negates the fame of freshly-sprouted leaves.
Her refreshing form is worthy of being served by the cooling moon, sandalwood
paste, lotus flowers, and camphor. When She touches the master of the gopis,
She dispels the burning heat of His lusty desires. May SrT Radhika bestow upon
me the service of Her own lotus feet.

3) Jeji plivabna mladistvéa jemnost ptekondva sldvu Cerstvych listh. Jeji
osvézujici podoba je hodna toho, aby ji slouzily chladivy mésic, pasta ze
santalového dieva, lotosové kvéty a kafr. Kdyz se dotkne pana gopich,
rozptyluje pal&ivy zar Jeho chtivych tuZzeb. Necht mi SrT Radhika udéli sluzbu
svym lotosovym noham.

vis§va-vandya-yauvatabhivanditapi ya rama
ripa-navya-yauvanadi-sampada na yat-sama
stla-harda-lilaya ca sa yato 'sti nadhika
mahyam atma-pada-padma-dasya-dastu radhika

4) Although the goddess of fortune Laksmi Devi is adored by other youthful
goddesses, who are themselves glorified throughout all the universe, still she is
nowhere near Sri Radhika in the matter of beauty, praiseworthy youthfulness, or
other divine feminine opulences. There is no one in the material or spiritual
worlds superior to Radhika in the expression of naturally loving pastimes. May
Sri Radhika bestow upon me the service of Her own lotus feet.

4) 1 kdyZ bohyni $tésti Laksm1 devi zboziiuji dalsi mladistvé bohyné, které jsou
samy oslavovany v celém vesmiru, piesto se nemiize ani pfibliZit Sri Radhice
krasou, chvalyhodnou mladistvosti, nebo jinymi bozskymi zenskymi
vzneSenymi vlastnostmi. V projevu ptirozené laskyplnych zdbav neni v
hmotném ani duchovnim svété nikdo lepsi nez Radhika. Necht’ mi SrT Radhika
udéli sluzbu svym lotosovym nohdm.

rasa-lasya-gita-narma-sat-kalali-pandita
prema-ramya-riipa-vesa-sad-gunali-mandita
vi$va-navya-gopa-yosid-alito 'pi yadhika
mahyam atma-pada-padma-dasya-dastu radhika

5) She is very learned in many transcendental arts, such as performing in the
rasa dance, singing, and joking. She is decorated with many divine qualities,
such as loving nature, exquisite beauty, and wonderful garments and ornaments.
Even among the cowherd damsels of Vraja, who are praised by the entire
universe, She is the best in every way. May SrT Radhika bestow upon me the
service of Her own lotus feet.



5) Vyborné ovlada mnoho transcendentalnich uméni, jako je tanec rasa, zpév a
zertovani. Zdobi ji mnoho bozskych vlastnosti, jako jsou laskyplna povaha,
znamenita krasa a nadherné odévy a ozdoby. I mezi dcerami pastevcil krav z
Vraji, které chvali cely vesmir, je v kazdém ohledu nejlepsi. Necht’ mi St
Radhika udé€li sluzbu svym lotosovym noham.

nitya-navya-rupa-keli-krsna-bhava-sampada
krsna-raga-bandha-gopa-yauvatesu kampada
krsna-riipa-vesa-keli-lagna-sat-samadhika
mahyam atma-pada-padma-dasya-dastu radhika

6) She possesses the opulences of eternal youthful beauty, eternal pastimes, and
eternal love for Krsna. Her ecstatic feelings of love for Krsna cause the gopis,
who are also in love with Krsna, to tremble. She is always attached to meditating
on Sri Krsna's beautiful form, ornaments, garments, and pastimes. May Sri
Radhika bestow upon me the service of Her own lotus feet.

6) Oplyva vécné mladistvou krasou, véénymi zdbavami a vécnou laskou ke
Krsnovi. Jeji extatické laskyplné city ke Krsnovi zptisobuji, ze se gopi, které Ho
také miluyi, tfesou. Je trvale pfipoutana k meditaci o krasné podobé¢, ozdobach,
odévech a zabavach Sri Krsny. Necht mi SrT Radhika udéli sluzbu svym
lotosovym nohém.

sveda-kampa-kantakasru-gadgadadi-sancita
marsa-harsa-vamatadi-bhava-bhusanancita
krsna-netra-tosi-ratna-mandanali-dadhika
mahyam atma-pada-padma-dasya-dastu radhika

7) She is graced with the eight ecstatic symptoms (sattvika-bhava), such as
trembling, perspiring, standing up of bodily hairs, tears, faltering of the voice,
and so forth. She is adorned with different ecstatic emotional ornaments, such as
impatience, joy, contrariness, and so forth. She is decorated with beautiful
jewels that give total delight to the eyes of Krsna. May Sri Radhika bestow upon
me the service of Her own lotus feet.

7) Zdobi ji osm extatickych piiznaki (sattvika-bhava), jako jsou ties, poceni,
jezeni chloupk na téle, slzy, zalykani hlasu atd. Vlastni riizné ozdoby
extatickych emoci jako jsou netrpélivost, radost, rozporuplnost atd. Zdobi se
nadhernymi drahokamy, které zcela té§i Krsnovy o¢i. Necht’ mi Sri Radhika
udéli sluzbu svym lotosovym nohdm.

ya ksanardha-krsna-viprayoga-santatodita-



neka-dainya-capaladi-bhava-vrnda-modita
yatna-labdha-krsna-sanga-nirgatakhiladhika
mahyam atma-pada-padma-dasya-dastu radhika

8) If She is apart from Krsna for even half a moment (ksanardha), She becomes
stricken with wretched suffering, restlessness, and a multitude of other ecstatic
symptoms of separation. When She regains the association of Krsna after some
effort, then all Her anguish immediately vanishes. May SrT Radhika bestow
upon me the service of Her own lotus feet.

8) Pokud je od Krsny odloucena byt jen na polovinu okamziku (ksanardha),
postihne ji utrpeni, neklid a mnoho dalSich extatickych ptiznaka odlouceni.
Kdyz po urcité snaze Krsnovu spolecnost znovu ziska, pak veskera Jeji izkost
okamzité zmizi. Necht mi St Radhika udéli sluzbu svym lotosovym noham.

astakena yas tv anena nauti krsna-vallabham
darsane 'pi Sailajadi-yosidali-durlabham
krsna-sanga-nanditatma-dasya-sidhu-bhajanam
tarm karoti nanditali-saficayasu sa janam

9) It is very difficult for Parvati and other exalted goddesses to attain even a
glimpse of Srimati Radharani, who is dear to Lord Krsna. But if someone
glorifies Her by reciting these eight verses, then She who is delighted by Krsna's
continuous association will grant the sweet nectar of Her personal service to that
person, who thereby enters the assembly of Her similarly delighted girlfriends.

9) Pro Parvati a jiné vzneSené bohyné je velmi obtizné ziskat byt jen letmy
pohled na Srimati Radharani, ktera je draha Panu Krsnovi. Pokud ji vSak nékdo
oslavuje recitovanim téchto osmi verst, pak Ta, kterou t€si neustald spole¢nost
Krsny, udéli této osob¢ sladky nektar své osobni sluzby a ta tak vstoupi do
spolecnosti jejich podobné se téSicich pritelkyn.



